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Gfipukta 

Luonnollisesti on joka siirtolaismgentin welwollifuus 
. 

esittää kaikki ne etuisuudet jotka hänen oma linja woi 

tarjoa matkustawaisille Että ’okainen agenti ja hänen 
asiamiehenfä kiittäwät sitä linJaa, johon he kuuluwat, 

siitä ei ole mitään sanomista, niin kanan kuin tur) kiittä- 

minen ei tapahdu totuuden kustannuksella ja niin kanan 

kuin ei moitita toisia linjoja ja asiamiehia Mutta fitä 
pahempi on tuomoista sangen tawallista, waikka ei juuri 
kunniakfi heille, jotka käytäwät tuomoisia keinoja, waikka 

he hetkekst woisiwat ansaita rahoja 
Kun eräs henki taikka perhekunta on päättänyt mat- 

» 

kustaa, niin on esnsimäinen kysymyst Mitä linjaa pitii 
haken ylös? Waikka kysäiään siellä tahi täällä, ollaan 

kuitenkin yhtä wiisaita sen afian päällä kuin ennen, ja 
kuin matkahinnat owat yhtäläisef kaikilla parhemmilla 
linjoilla, niin on sattumus se, joka määräök 

Oman kiittämisen edesfä tahdon minä tämän kautta ; 

julistaa muutamia kirjoituksia heiltä, jotka owat lähteneet 
Allan-li·ttjalla. Pääkirjoitukset löytywät Göteborgissa, 

Allan-linkat: konttookissm ynnä monta muuta kiitos-kir- 

jeitä, jofa ei mahtuu tähän pieneen wihkoow 
s AllamLinjan konttori, 

Tukkholmassiy Skeppsbron Nwo 16, 
sisäänkäynti åliygränd’istä,»jossa pilettejä myydään kaiki- 

; 
hin paikkoihin Ameerikasfa 
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» 

Laiwassa Nowa Scotian 22 p. Huhtikuuta 1881. 

· Herka J.»«P. Fehrltzndilla oli paxjon rpaikeaa meidän 
potslahdon tahden, ftlla se wahwa jaa tekc hanelle mahk 
dotklomkxkfi kulettlaa siirtålatisgt pitäksällä ajallallsptrfuttta ftga · 

inmeoimme beorgiaonmetayyaoa 

Thhtsrtldötlisset kja jkiiltoklitsehttja Enelkehkitatrtitgce kaikkih tkteiiåötn suoma aiet anaaie e å e uo axoa »erra Fe xun»1n 
konttooriin, josfa ei Fmtään lurpatttttp jota er» p1dett1tn, 
pääwastoin saimme me enemmm kum prlettm ostossa 
luwattiin — — —— Mitä ylstäwällisempää kohtantoa 
tuli meille osaksi konttorin puo estet. 

Ruokaa ja juomatawaroita låhetettiin meille ufein 
sillä ajalla kuin me odottimme laiwan lähteminenz 

Tohtori, waikka waan muutamia matkustawaisia tar- 
witsiwat hänet oli ystäwällinen ja kohtelias kaikkia was- 

 

taan, jotka pyyfiwät hänen apua. Kaikki ilman mitään 
makfutta 
Peter Finell, S. Söderberg, M. Kronqwish A. Jonsson, 

· J. Esfelftröm, A. Sandqwist, Joh. Forsman, Jakob Hägg- 
lund, Johan Mattström, Matts Bäckftröm, Johan Spek- 
bäck, Jakopinkaupungista, Suomessa Maits Höglund, 
Wiktor Soini, Jakob Laurila, Jfosta Kyröstöh Suomessa 
Johan Matsson, Jakob Osterlund Karl Sandström« Jfak 

Jakokssom Maksmon hpitäjästch Suomessa 

Laiwassa Sarmatian 28 p. Toukukuustsa 1881. 

Me allekirjoitetut kolmannen luokan matkustawaiset saamme tämän kautta esittää meidän kiitoclisuxfs Stevar- 
dille (passarille) yllämainitulla laiwalla heidän rehellisen 
ja ystäwällisen kohdannon edegtä tällä matkalla Ameeriks 
kaan Liverpoolstcy toiwoen hänelle onnea ja siunausta 
P. G. Hagström, Erik Engelholm, Karl A. Brunskog, 

Magnus« Nelsson, y. m. 
b 

(Tässä seuraa 90 nimeä.) 

   

  

  

  



- . 5 

Höyrylaiwassa Canadian 17 p. Kesäkuussa 1881. 

Allekirjoitetut matkustawaiset höyrylaiwassa Cana- dian esittelemme meidän sydämmellisimmän kiitollisuuden siitä mainiosta kohtelusta, ja siitä ihanasta hywästä olosta kuin meillä oli koko matkallaz ja me kiitänrme ste- vardin Herra Greson hänen hywyydestä meitä wastaan. Koska matkustawaisten luku on niin isoniin kak- killa ei ole tilaisuutta kirjoitta nimensä tähän alle,mutta he yhdistywät kaikissa puolessa siinä kiitollisuudessa, jonka me olemme uloslausunut ja he pitäwäf Allamlinja par- haimman heille, jokta aikowat lähteä Ameerikkaan 
E. Edwards perheneen, Daniel Webb, James Max Se- 

man, j. n. e. 

(Tämän jälkeen seuraa 114 englantilaisia ja ruotsalaisia nimeä.) 

Sardinian 25 p. Kesäkuuta 1881. 

Me allekirjoitetut siirtolaiseh jotka läksimme höyry- laiwassa Sardinian, joka kuuluu Allan-linjalle, samme an- sz taa tiedoksi että meillä oli erinomaisesti hywää ilma ja tnainion hywää kohtantoa laiwassa linjan upserien Puv- lesta ja ett’ei mitään waiwaa siiwouden suhteen oli säds- tetty; ruoka oli mitä parhanta laija, jonkatähden me woimme hywäksi kiittää tätä linjaa kaikille; ja erittäitt saamme esittää meidän kiitollisuudemme tulkille Nilsonille hänen hywästä kohdannosta meitä wasteen. 
C. J. Johansson— ja Nils Pehrsson, Tukkholmasta C. J. Lindblad, Uppsalastck Anders Lindström, J. E. Alling, Johan Damlin, »C. W. Stenberg, Karl Storm, Johan Karlsson, Alfred Mara, Johan Holm, Swen Jonsson, Jakob Rönnhalm, Herman Rönnholm, Johan Rönnholm, Johannes Remal, Herman Mara, Anders Gullans, A. J. Gullans, Johan Gransors, Henrik Sjöblom, Gabriel 
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Gnorp, Gabriel Krogsmossa, A Kristiansson, Suomesta, 
ynnä 31 ruotsalaista 1iirtolaista. s 

Me allekirjoitetut siirtolaiset Allanjlinjan laiwalla 

Polynesian«, joka läksi Liverpoolista Torstaina 14 p. 
Heinäkuussa, saamme tämän koutta ilmoittaax 

åNeitä on kohdeltu ystäwällisesti ja siististi sekä lak- 
waston että päällikön puolesta laiwassaz ruoka on ollut 

hywä ja kaikkein tyytywäifyydeksh jokainen on saanut 
runsaasti kaikki mitä hän on tarwitsenut, kuitenkin oli- 

simme me ennen syöny kowaa leipää kuin pehmeä nisusta i 

(wehnästä), sillä kaikissa pohjoismaissa syödään enim-sz 
mästi kowaa leipää. 

Lakaseminen on ollut sangan tarkka ja on tehty joka 
aamu. Tulkki, herra EP. Schönberg, on toimittanut wirk- 

kansa oikeen hywin ja kaikkien tyytywäisyydeksi 
Todistaam » 

« 

Bostonissa 23 p. Heinäkuussa 1881. 

N. J. Nelandey Malmösta. Matti Kaarela, Paawo 
Aliini, Juho Heikkiliy Oulun kaupungista Juho Erik 

Kangas, Pajalasta Josef Kyllönem Heikki Koskela, Matti 

Lindholm, Kusta Hywänery Isak Pietarila, Antti Kitpe- 
läinen, Markus Ylikoskh Matti Kananoja, Juhana Tina, 
Antti Lemperi, Frans Planström, E. Skoglund, Isak He- 
pooja, Oulusta. Samuel Samuelsson. Tuomas Monni, 
Abroham Törmö, Pekka Fransi, Wilhelm Molanen, Juho 
Frekarti, Johan Heelberk, Suomenmaasta sekä yli 40 

norjalaista, ruotsalaista ja tanskalaista s 

Me allekirjoitetut siirtolaiseh jotka läksimme Liver- 
poolista höyryaluksella Sardinian, tahdomme kiitollisum 
della todistaa, että päällikkö on koko tiellä kohtelut meitä 



  

erinomaisella hywällä tawalla; puhtauksen suhteen ei 
woi olla paremmalla kannoille millå muualla linjallaz 
ruokaa olimme runsaasti saaneet kaikkien tyytywäifyydeksi 
ja erittäin pitää meidän kiittää tulkin John Nilsson hä- 
nen hywäntahdoisuudesta kaikkia meitä wastaan. · 

Johan Mörbäch Mattias. Hissa, Johan Wetonen, Mat- 
tias Leikas, Herman Torsti, Anders Alanuuth Jakob 
Hollako, Petter Kaisejonti, Jakob Laakfo, Petter åJiikka, 

Henrik Salmky Nils Toppila 
(Tässsä seuraa wielä 43 nimeä.) 

Laiwassa Peruvian 4 p. Lokakuuta 1881. 

SMe allekirjoittajat kolmannen luokan matkustawaiset 
jotka owat lähteneet Peruvian päällä saamme ilmoittaa 
meidän suurimman kiitollisuuden Allatplinjalle jiitä 

mai- 
niosta kohdannosta, joka on tullut meilleosak i, ja siitä 
hywästä järjestyksestä ja hywästä olosta, joka on ollutj 
rneille koko matkalla Liverpoolista ·a me kehoitamme katk- 

kitteAmeidkikrk ystäritotixlehja kansålatifjitlxfijrlztka äaikowat läh- · 
ea meert agn, e a e mene a a a Inja a. 

Antti Joutsety Leander Teerikotka, Heikki Joutsen, Nils 

Ftmeliåzl Alberötj Saurälm Jslag Ls1t1klkarila,VJotha;1å)un- rom, ««a omon ut u, amue u eman, rara por, 
Anders Lilja ja Anders »Totanen, Suomesta, sekä 44 mot- 

salaista ja »norjalaista. 

Allekirjoittajat matkustajat hyörylaiwalla Polyne- 
sian, joka kuuluu Allan-linjalla, olemme koko matkalla s 
Liverpoolista Bostoniin saanut hywän runan ja laiwan 

päällikkö on käyttänyt meitä hywyydellci. Erittäin me 

  



     8 

jaamme kiittåä tulkin Benson Grant hänen hywäntahtok 
juudesta « » 

Boston 4 p. Jouluk. 1-881. 

s. J. Kjenaudey macka-pipens, Skåne. S:. Px San, 
Ormestad. Karl Wilhelm ikkelssom Salmis, Haapa- 

« 

ranta, ynnä 21 muita ruotsalaifia 

Hekkqt Alta« ja Kump Chicago; 
Kunnioitetut Herratl 

Onnellisesti takaifin tullut Ameerikkaan minun rak- 
kaasta isänmaasta Ruotfi täytyy minä kiittää teitä fiitä 
hywäntahtoisuudesta joka tuli fekä minun että minun 
kahden tyttärien osaksi takaifin lähdöllä tänne, joka aina 
tulee säästetyksi kiitollisessa muistossa — 

Waikka oli sykfy-aika, oli matka ihana ja nopea sekä« 
Atlantin Waltameren yliten hywästi rakennettulla lai- 
walla Polynesian« että myöskin Ovebekista Chicagoon 
isolla Grand Trunk ja Michingan Central rauka- 

.tiellä. 

  

Senjälkeen mitä minä omilla silmillä olen huoman- 
nut, woin minä todella wakuuttaa että Allamlinja on 
mitä parhaimpaa «nyt olewia höyrylaiwoinyhtiöitä sekä 
enfimmäinen luokan matkustawille että siirtolaifille ja 
minun mielestä se on muutamissa suhteessa parempi kuin 
ne muutz efimerkikfi on matka Atlantin ylitte 300 tahi 
400 engelskan penikulmaa lyhempi kuin Liverpoolin ja 
New-Yorkin wälillä a puoli-matkalla on maata näky- 
alassa, joka tekee mat an ihanammaksi ja että ej missään 
ole parempaa ja rauhallisempaa maanastumifen paikka kuin 
Qvebekkissä, jossa kaikki on jäsestetty parhaimmalla kan- 
nalla matkustajille ja siirtolai et owat rauhasfa «rönnä- 
rien« ja putturien edestäz eikä ole mitään waiwaa elikkä 
kustannukfia matkakaluin edestä, sillä ne otetaan ilman 
maksutta Göteborgista Chicagoom 

   



  

9 

Lopukfi tahdon mitxä lisätä että tropens, järjestys, 
paßninki ja ruoka laiwassa oli kaikki hywä ja ilman 
minkälaista moittimistaz että me» ja meidän seura fekä 
laiwawäestön että myösj Allatwlinjan wirkamiehfen puo-- 

Cesta ympeki kaikki kohdertiin ystciwcinisesthxyywåsti ja 
rehellifesti. 

Wakuutettu siitä että Allamlinja aina tulee kohtele- 
maan matkustawaifiansa murheella ja rehellifyydellöh ja e«ttä 
se, silloin kuin parannuset matkustawaisten hyödyksi tax- 
witaan, myöskin tahtoo toimittaa senjmoisia pitää se olla 
riemu kehoittaa minun kansalaiset, jotka lähtewät Atlan- 
tin meren yli, että he menewät tällä linjalla ja toiwon 
minä että kaikki tulewat famaan täyden syyn olla fekä 
tyytywäiset että kiitolliset 

» 

Erinomaisella »kunnioituksella: 
Erk. Carlsson. 

Kirkkoherra Ruotfalaifessa Luth. 
Jmmanuelkirkossa, Chicagossa 

Monta sataa tämmöifiä kirjoitukfta lyötyy wielä, « 
mutta nämät taitaawat olla kyllikfi ja woidaan wa- 
kuuttaa itsensä totuudesta niissä, jos waan käytätte Allan- 
linjaa, siksloin kuin te lähdette Ameerikkaaxn « 

» » 
aaagenti Göteborgissa on 

Herta J. P. Fehrlund, Sillgatan Nnso 55. 

Asiamies Tukkholmassa on - 
s » 

Herra Ed Mestertoty Skeppsbron Nwo 16. 

Suomalaisten tulkki on Herra H. JxAhlqwists 
joka toimittaa yösiaa siirtolaifille ja myöskin toimittaa 
heidän asiat fekä kaikissa kaupoissa auttaa heitä ilman 
eri makfutta 

’ 
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Lyhyt Suomalais-Englantilainen Tulkki. 

Lukas anat. 

Yksi, one (uön). Kak»si, Jwo (tun). Kolme,»thxee (trii). 
Neljä, four (foor).·Y3iis1, ftve (färw). »Kuuf1, stx (siks)·. 
Seitsemäm seven (1awn). Kahdeksam etght (äät). Yhdek- 
fän, nine (näin). Kyrnmenen, ten (teen). Yksitoista, eleven 
(ilewen). 12, twelve (twälf). 13, thirteen (thörtin). 14, 
fourteen (foortin). 15, sifteen (siftin). 16, sixteen (sikstin). 
17, seventeen (säwntin). 18, eighteen(äätin).19,nineteen 
e(näintin). 20, twenty (tuänti). 21, twenty one (tuänti 
uön). 30, thirty (töörti). 40, forty (forti). 50, fifty (fifti). 
6(), sixty (siksti). 70, seventy (jäwnty). 80, eighti (ääti). 
90, ninety (näiti). Sata (100), hundred (höndred). 200, 
two hundred. 1,000 (tuhatta), thousand (taufänd). 

Eds-tkr) 
SICS 
FOI 

Muutamat kieliopiud objekt. 

My sisster (mai sistör), minun sisar. 
My sisters s s . . . 
Of my sist» xnrnun ftsarenu 
My sifters, mun sisaret 
Of my fiskets, mun s1sarien. « 

A man (A män), eräs mies. 
« 

The man (One män), mies. 
The men (the min), miehet 
The boy (the boy), poikch 
The Evys, pojat 
J (ai), minä. » 
Thou »(tuu),« stnä. » 
He (h1)»,» hän» (mtespuol1). » « 
She (fII), han (wa1mopuol1). 

s) Käptettään harwoin engelskan kielessäc Sen siassa sann- 
taan You (1uu)· te. 

.-«—.-«-« 

«k- 

«-«-·i(«-·-.«-««o-c 
sys-e- 

L- 

; x « x 
i« 
· , 
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We (uii), me. 
You (juu), te. 

They (tee)»,»he. » » 
J walk (A1 uook), mma menen. 

gehes walk, hän menee. 

We walk; menemme. 
You walk, menette. 

They walk, menewät 
J walked, minä menin. 

Thou walked, sinä menit 

gehe walked, hän meni. 

We menimme 
You walked, menitte. 

meniwät 

J shall walk (Ai. själ! uook), minä tulen menemään 

e. 
Do J walk 

EDU 
ai uook), menenkö. 

Does he wal (Döß hi uook) menekkö hän. 
Do we walk, menemmekö. 
Do you walk, menettek»ö.» 
Do they walk, menewatkm 
J am (Ai äm), minä olen. 

« Thop art (tuu aart),»sinä olet. 

He ts .. 

She is han okt. 
Jt is, se okt» 

i 

We are, (un aar), me,olemme. 

You are, te olette. 
« 

They are, he owat. . 

J was (Ai uoß), minä oli. 

He, She mas, hän oli. 

Jt mas, se vii. 
We mas, me olimme. 
You mas, te olitte. 

They mas, he oliwat - 

J hgwe bken (Ahi häw biäxt 
minä olen ollui. 

He äwe een, än on o u . 
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s 
» 

We hawe been, meuolemme olleet. 
You hawe been, te olette olleet. 
They hawe been, he owat olleet. 
J hawe been, minä olen ollut. 
J hawe (Ai häw), minulla on. 
Thou hast, sinulla on. 

gel» s has, hänellä on. 

We hawe, meillä on. 
You hawe, keillä on. 
They hawe, heillä on. 
J had (Ai hadd), minullä oli. 
Thon hadst, sinulla on. 
He, She had, hänellä oli. 
We had, meillä oli. 
You had, teillä oli. 
They had, heillä oli. 

Ed« 

Puheenharjoitukstm 
« Näyttäkää mulla teidän pilettinne, Show me your 

ticketa (Sjoo mi juur tikket). 
Missäs on teidän pilettinne? Where is your ticketss 

(Huc·ir iß juur tikket?) » Se on täällä. Here it is (Hiör tt is). 
Antakaa mulle »maitoa. Giwe me some milk (Giwe 

mi sömm milk). 
« 

Woita, Butter (Bötter). s. 
Leipää, Vread (Brädd). 
Lihaa, Meat (Miit). » 
Oluttch Bier (Biör), Ale (Al). 
Juustoa, Cheese (Tjiis). 
Suurullinenk Breakfash (Bräkkföst). 

table 

dinner is räddi.) 

Suurullinen on pöydälle, The breakfast is on the- « 

Zpäiwällinen on walmis, The dinner is sready (The« 
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sz Onko ieille weitsi ja kasseli? Hawe you a knife and 
a fork? (Häww ju a naif änd ä fork?) v — « «« 

Minun täytyy fyödää, J must eat, (Ai möst iii)- 
Minun on nälkä, J am hungry, (Ai äm hö.n ri). 
Minua ja«nottaa, J am thirsty, (Ai äm töörst1). 
Antakaa minulle jotakin juomista, Giwe me some- 

thing to drink, (G»iww me fömting tu drink). 
Kuinka paljon pitää minä maksaa skita? How mucb 

must J pay for it? (Hau mötj möst ai pää foor it?) 
Ei mitään, Nothing Siv 
Minä kiitän teitä, J thank you Sir, (Ai tänk juu för). 
Kuinka jakfatte? How do you bo? (Hau du ju duu?). 
Sangen hywin, Wery well, (Weri uell). 
Koska laiwa» lähtee? When does the steamer start? 

(Huän döß the» sttmer staart?) s: 

Muutaman minutin jälkeen, Jn a few minutes, (Jn 

F 
ä fjun minnits). « 

Mikä on teidän nimi? What is your name? (Hua«tt 
iß juur nääm?) 

Minun nimi on Juho, My name is John, (Mai i 

nääm iß Djonn). · 

» Onko teille wapapiletti? Hawe you prrpaid ticket? 

(Hawu ju prtpcjiäd ttkketY 
On, Ye:3»«»s1r, (Jees Iörr). 
Missä agenti on? Where is the agent? (Huär iß 

the adjent?) 
Hän on konttoorissaam He is in his office, (.Hii is 

in his offiig). · 
i 

Näytäkää minulle misså fe on,Plea1e show me where 
it is, (Pliis fjoo mi huär itt iß). 

Seuratkaa minna, niin minä näytän teille mis1ä fe 

nu, Follow me and J wilI show yiju where it is, (Folloo 
mi änd ai Will sjoo ju huär it is). 

Hywää huomenta, Good morning Sir, (Gudd mor- 

uing förr) » 
Hywäå ehtoo, Good ewening, (Gudd iiwning.) 
Hywää yötä, Good night, (Gudd nait). » 
Minä tahdon maata, J want sleep, (Ai uont slup). 
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« 
Mitä teitä waiwaa? What is the matter with you? 

(Huot is the mättör uith juu?) i 
Minun pää on kipeä, J sufferwith head-ache, (Ai 

söfför uidd hädd-ääk). 
Waimoni on kipeä, My wife is fick, (Mai uaif is sikk). » 
Minun pikku lapseni on sangen kipeä, My little 

child is wery fick, (Mai littlijaild iß werri fikk). » 
Saanko minä kupillisen kahweeta? Can J get a cup 

of coffee? (Känn Ai geti ä köpp oww kohwi). 

tåziitä tahdotte? What do you mani? Hnott du ju 
wan . , » 

Kello soi päiwälliselle, The bell is ringing for dinner. 
Antakaa mulle kappaleen lihaa, Giwe me a slice of 

meat, (Giww mi ä slais of miit). 
i » 

Menkää alas falonkiin, Please go down in the sa- 
sz««lhon, (Pliis go daun in the saloon). 

Hullissa tulewat tullimiehet laiwaan, The custom- 
officiers are coming on board in Hull, (The köstomoffi- 
sers aar köming on boord in Hull). 

Ottakaat auki teidän kistut ja arkut, Open jour chefts 
and trunks, (Open juur tjästs änd trönks). 

Missä on rautatien pyfäyspaika? Where is the rail- 
way-station? (Huår is the råäluä-stäsiön?) 

Minä tahdon seuraa teitä sinne, J will follow you 
thither, (Ai.uill folloo ju tiithäär).  

Kuinka paljo tawaroita saa kulettaa wapaasti? How 
much luggage am J allowed? (Hau mötj löggidj äm Ai 
ällaued?) 

Kaikki mitä teille on, All. what you hawe, (Ool 
hwat juu häww). - « 

Tarwitsettekö te työmiehen? Do you want any work- 
man? (Du ju uont any uorkmän?) 

i 

Ymmärättekö työ mitään maanwiljelystä? Do you 
know» any thing of farmingks (Du ju noo äni thing of 
farmmg?·)· « » i» » » » 

Kylla, mina olen tehnytka1kenla1statalontyota, Yes, 
J hawe done all forts of farming labour, (Jääs, ai haww 
dönn ool sorts ow farming läbör). « » 

Minä olen nikkari, J am a joiner, (Aiämä djotner). 
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Timmermannh Carpentey (Karpentör). 
Mitä on teidän wirka? What is yuor busineß? (Huott 

iß juur bißtkiß? · 
Suutary Shoemakey (S1oomäker). 
Räätälh Tailor, (Täälör). 
Seppä, Smith, (Smit). 
Tarwitsettekö te piikaa? Do you need a maidser- 

wantis (Du ju nidd ä mäddsärwönt?) 

Ameerikan rahaa ja mittq. 

1 dollar = 5 markkaa 40 penniä. , 
1 cent = ök penniä.  

« 
! 

« 
. 

Wilja mittat 

1 bushil = 133 kannua. 
100 ,, = 21 tynnyriä ja 245 kannuch 

—«-I1 

· 

j 
Märkäitptawarain mäta: 

. 
s 1 gallon = liks» kanna. 

100 gallons = 144 kannua. 

Painon nsittax 

1 ton = 20 fentneriä. 
1· sentneri = 112 pounds = 120 fuomen naulaa. 
1 pound = 1 naula 4 luotia. 

  



. X 

« v 

« 

sgpikqjxdsekiyxiiittax7 
i 

k 
  

,y«id J»» ,2iskyi2iiaks«« « « 
 

» 

svors-xi suomen jalkq.2 
j s  

1 
» 

, 
i. Y 
1)fo’dt1 = «- SL; inche.s. « ·  

, .x 
— s 
ttkche = 1ltuuma.  .    

«  ! « i 

 51 engelskan» penjkulmcc =s-z suomeni pqnikulm 
. 1 suymen penikulxna sk— 6«etxgelskanspgnikulmajcp 

« 

( 1» Iytitxtyhriala  Pak-kex.  
« 


